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"At the Market"

Swahili transcript:
"Mawanda: Hamsini, hamsini, kweli hamsini, hamsini.
Mwanahawa: Unauzaje hizi mama?
Mawanda: Gani hiyo, inategemea na ile unachagua. Chagua moja nitakuuzia vizuri.
Mwanahawa: Sweta kama hii.
Mawanda: Hii ni hamsini.
Mwanahawa: Aii, na bei ya mwisho?
Mawanda: Haya nitakuuzia kwa thelathini.
Mwanahawa: Niko na ishirini.
Mawanda: Aii, ishirini hiyo ni kidogo mama, unaona hata mimi nimekaa hapa….
Mwanahawa: Si mimi nimekufungulia kazi.
Mawanda: Haya nioongezee tano basi.
Mwanahawa: Sina tano mami. Ninataka kumnunulia mtoto nguo pia.
Mawanda: Haya basi, leta pesa. Ninauza.
Mwanahawa: Nifungie basi.
Mawanda: Habari toto (mtoto), toto (mtoto) habari.
Mtoto: Mzuri. 
Mawanda: Mzuri sana. Hata sina karatasi.
Mwanahawa: Sawa tuu, ni sawa. Ahsante, haya.
Mawanda: Ahsante sana, nimeshukuru.
Mawanda: Kweli, kweli, kweli. 
Wamaitha: Habari mama?
Mawanda: Mzuri sana, habari yako?
Wamaitha: Ahh mzuri.
Mawanda: Karibu, karibu, karibu.
Wamaitha: Nilikuwa ninapita tu nikaona hii nguo yako.
Mawanda: Ni mzuri, si ndiyo?
Wamaitha: Hii ni mzuri, lakini kafupi (ni fupi).
Mawanda: Hiyo, unajua siku hizi wasichana hiyo ndiyo wanapenda. Hiyo iko kwa .
Wamaitha: Aii, lakini hiyo sasa kuvaa nitavaa kuenda wapi?
Mawanda: Hiyo utavaa na [suruali] kama hii yako. Vaa, jaribu mami.
Wamaitha: Ahh mami nitafutie ndefu kidogo.
Mawanda: Ahh wacha tujaribu nyingine tuone, lakini hii ni ya msichana mdogo.
Wamaitha: Na hii?
Mawanda: Ahh.
Wamaitha: Heee, hata si hii ni ndefu.
Mawanda: Ah hiyo tutaenda naye (nayo) kwa kanisa (kanisani).
Wamaitha: Ehh hii ninaona nitavaa. Ahh na sasa hii utanipatia kwa pesa ngapi? 
Mawanda: Hiyo ni mia moja .
Wamaitha: Ahh, mia moja?
Mawanda: Mia moja, si unaona iko kabisa. Ni nzuri. Iko na mzuri.
Wamaitha: Sikatai ni mzuri (nzuri) sana, lakini mia moja. Lakini unajua nilikuwa nikipita kuenda sokoni.
Mawanda: Tutaelewana tu, haya basi nipatie na...hata ukinipatia na sitini.
Wamaitha: Sitini.
Mawanda: Nimekutolea, nimekutolea arobaini. 
Wamaitha: Ahh.
Mawanda: Juu ya njaa.
Wamaitha: Haya wacha ni bebe tu. Nifungie hii.
Mawanda: Haya ahsante sana.
Wamaitha: Una karatasi?
Mawanda: Karatasi sina. Nimemtuma mtoto hajaniletea. Si utabeba tu msichana yangu (wangu)?
Wamaitha: Nitabeba. 
Mawanda: Haya ahsante sana.
Wamaitha: Haya.
Mawanda: Kwaheri.
Wamaitha: Ahsante sana.
Mawanda: Kumi, kumi, kumi, kumi, kumi, kumi. Mambo ya rahisi, vitu ya rahisi.
Ngilu: Habari mama?
Mawanda: Mzuri sana. Ohh. habari toto.
Ngilu: Uko na nini mzuri leo uniuzie.
Mawanda: Nina vitu vizuri, unataka ya mtoto leo au yako?
Ngilu: Ninataka yangu lakini hata kama kuna ya mtoto…
Mawanda: Ehh kuna ya watoto.
Ngilu: Unajua Christmas ni lazima watu wavae vizuri.
Mawanda: Ahh, angalia tu..angalia hapa. Utapata ya mtoto, hata yako wacha nikukuangalilie, ninafikiri unawezaku…
Ngilu: Utavaa hii?
Mawanda: Ehh, hiyo itamtosha (litamtosha), hiyo (hilo) ni shati mzuri (zuri) sana hiyo…unaonaje hii? Uko na msichana?
Ngilu: Aa aa msichana sina lakini nitanunua yangu. Lakini mimi nilitaka longi.
Muuzaji: Ohh longi tuta…hata kuna nyingine hapa, sijui kama itakuaje.
Ngilu: Haa, hebu nione hiyo. Hiyo [rangi] ni mzuri (nzuri). 
Mawanda: Hiyo ni mzuri sana. Hata wacha niangalie nyingine nione hapa. Nguo ni nyingi, nguo ni nyingi…christmas watu wavae, wangare.
Ngilu: Hakuna zingine.
Mawanda: Hii ni nguo.
Ngilu: Hata hii nika…hii nguo ni mzuri (nzuri) sana. Unaonaje hii mami. Si mbaya lakini sikutaka longi, I mean nguo.
Mawanda: Haya wacha tuangalie tuone kama tutapata hiyo unataka. 
Ngilu: Ohh na hii ni ngapi? Hii ni nzuri.
Mawanda: Ohh hii, hii ni…nitakupea na hamsini.
Ngilu: Hamsini?
Mawanda: Ehh hamsini.
Ngilu: Na hii ya mtoto ni pesa ngapi?
Mawanda: Hiyo nitakupea na ishirini.
Ngilu: Sii unikatie tuu, hamsini zote?
Mawanda: Nitakukatia tuu, basi nitakukatia kumi…
Ngilu: Kumi.
Mawanda: Yote ulipe sitini. 
Ngilu: Na hii ni ngapi?
Mawanda: Hii. 
Ngilu: Hii ni mzuri (nzuri).
Mawanda: Hii ni arobaini. Nitakuafanyia kwa arobaini yote unipatie mia.
Yote nguo tatu.
Ngilu: Aii na mia. 
Mawanda: Nguo tatu. Unipe mia. Hiyo ni rahisi.
Ngilu: Ehh hiyo, sasa umenikatia ngapi hapo?
Mawanda: Si nimekukatia kutoka sabini, tukakuja siitini…mhmm.
Ngilu: Arobaini hii sasa.
Mawanda: Sasa yote nguo tatu, zote zitakuwa na mia moja.
Ngilu: Okay. Na utaleta nguo zingine lini, nikuje (nije) kuangalia.
Mawanda: Mimi niko hapa kila siku. hata ukikuja (ukija) hata zingine zitaletwa kesho asubuhi ukikuja (ukija) utapata. 
Ngilu: Haya, nimeshukuru sana. Sawa, ahsante sana. 
Mawanda: Ehh.
Ngilu: Uwe na Christmasi njema.
Mawanda: Na wewe pia .
Ngilu: Haya.
Mawanda: Ahsante sana."


English translation:
"Mawanda: Fifty, fifty, really, fifty, fifty.
Mwanahawa: How much are you selling these for mama?
Mawanda: Which one? It depends on which one you choose. Choose one, and I will sell it to you well (at a bargain).
Mwanahawa: A sweater like this one.
Mawanda: This one is fifty.
Mwanahawa: Aii, what about your last price (what’s the least you could sell it to me for)?
Mawanda: Okay, well I will sell it to you at thirty.
Mwanahawa: I have a twenty.
Mawanda: Wow, twenty is a little. You can see that I have been here for a while…
Mwanahawa: Haven’t I given you your first business of the day.
Mawanda: Okay, well add five on top of that.
Mwanahawa: I don’t have five mum. I would also like to buy my child some clothes.
Mawanda: Okay, well bring the money. After all, I am selling.
Mwanahawa: Please pack it for me.
Mawanda: Hello child, how are you? 
Child: Fine.
Mawanda: Good. I don’t even have a bag (for you).
Mwanahawa: It is okay, that’s fine. Thanks, okay later.
Mawanda: Thanks, I appreciate it.
Mawanda: True, true, true.
Wamaitha: How are you madam?
Mawanda: Very good, how are you?
Wamaitha: Ahh, good.
Mawanda: Welcome, welcome, welcome.
Wamaitha: I was just passing by, and I saw your clothes.
Mawanda: They are good, aren’t they?
Wamaitha: This is a good one, but it’s short.
Mawanda: That one, you know these days girls like that kind. That’s the fashion nowadays.
Wamaitha: Ahh, but where would I go wearing that one?
Mawanda: That one you can wear with trousers like yours. Try it on madam.
Wamaitha: Ahh, mum please search for a longer one. 
Mawanda: Okay, well let’s try and see, but this one is for a small girl.
Wamaitha: What about this one?
Mawanda: Aha.
Wamaitha: Aha, this one is a long one, isn’t it?
Mawanda: Ahh, that one you would wear to church.
Wamaitha: Aha, this one looks like the kind I would wear to church. Now tell me, how much would you sell this one to me for?
Mawanda: That one is one hundred, mum.
Wamaitha: Ahh (in exclamation), one hundred?
Mawanda: One hundred, can’t you see that it is very fashionable. It is really good, has a really nice style.
Wamaitha: I don’t refute the fact that it is really good, but for one hundred. I just happened to be passing by on my way to the market.
Mawanda: It is okay, we will understand each other, okay well let me have…let me have sixty.
Wamaitha: Sixty.
Mawanda: I have deducted -- deducted forty.
Wamaitha: Ahh.
Mawanda: Because of hunger (because I need the money real bad).
Wamaitha: Okay, well let me just carry it along. Please wrap it for me.
Mawanda: Okay, thank you very much.
Wamaitha: Do you have a piece of paper?
Mawanda: I don’t have any paper. I sent a child to get me some, but he hasn’t brought me any. Won’t you just carry it my girl.
Wamaitha: I will carry it.
Mawanda: Okay, thank you very much.
Wamaitha: Okay.
Mawanda: Bye bye.
Wamaitha: Thanks a lot.
Mawanda: Ten, ten, ten, ten, ten, ten. Easy stuff, cheap stuff.
Ngilu: How are you madam?
Mawanda: Good. Ohh. How are you child?
Ngilu: What good things do you have today for sale?
Mawanda: I have good things. Do you want [something] for the child today or you?
Ngilu: I would like something for me, but if there is something for the child…
Mawanda: Yes, there is [something]for the child.
Ngilu: You know that during Christmas people have to dress really well.
Mawanda: Ahh, look here; look right here. You will find one for the child, let me even look for one for you, I think that you could… 
Ngilu: Will you wear this?
Mawanda: Yes, that one will fit him, that’s a very good shirt...what do you think of this one? Do you have a girl?
Ngilu: No, I don’t have a girl, but I will purchase one for myself. But, I wanted trousers.
Mawanda: Oh, trousers we will….actually . . . there is another one over here, I don’t know how it will be.
Ngilu: Aha, let me see that one. It has a good color.
Mawanda: That is a very good one. Let me even look further and see whether I can find the kind you are looking for. There are many clothes, many clothes. People need to dress well during Christmas and look smart.
Ngilu: There are no others.
Mawanda: Are these clothes?
Ngilu: Even this one is…this cloth is really good. What do you think of this one, mum? It is not bad, but I did not want trousers, I mean clothes.
Mawanda: Okay, well let us look so that we may see if we could find what you are looking for.
Ngilu: Oh, and how much is this one? This one is really good.
Mawanda: Oh this one, this one I will give you for fifty.
Ngilu: Fifty?
Mawanda: Yes, fifty?
Ngilu: And this one for the child is how much?
Mawanda: That one I will sell to you for twenty.
Ngilu: Why don’t your give me a discount, fifty for all?
Mawanda: I will give you a discount, I will take off ten.
Ngilu: Ten.
Mawanda: Yes, so that you may pay sixty.
Ngilu: And how much is this one?
Mawanda: This one.
Ngilu: This one is really good.
Mawanda: This one is forty. I will sell it to you at forty so that cumulatively you will sell it all to me for one hundred. All three pieces of clothing.
Ngilu: Ahh, one hundred.
Mawanda: Three pieces of clothing for one hundred. That is a good price.
Ngilu: Now, how much of a discount have you given me?
Mawanda: Haven’t I given you a discount? From seventy we came to sixty…mhmm.
Ngilu: Forty for this one.
Mawanda: Now for all three pieces of clothing . . . all of them will be one hundred.
Ngilu: Okay. When will you bring other clothes so that I may come and have a look?
Mawanda: I am here every day. You will find other clothes here if you come tomorrow morning.
Ngilu: Okay, I really do appreciate it. Okay, thanks a lot.
Mawanda: Aha.
Ngilu: Have a good Christmas.
Mawanda: Likewise mum.
Ngilu: Okay.
Mawanda: Thank you very much."
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